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PE®EPAT

PYCCKUN S3bIK KAK WHOCTPAHHBIN, KUTAMCKUN S3BIK,
JIMHI'BOKVJIBTYPOJIOT U, MEXKVJIIBTYPHASA KOMMYHUKALNA,
MEXKVJIBTYPHAA  KOMIIETEHLIMA, CEMAHTHUKA  KVJIBTYPBI,
KVJIIBTYPHAS KAPTUHA MUPA.

OOmuit 00bEM TUIUIOMHON pPAaOOTHI COCTaBIsieT 57 CTpaHHI], W3 HUX
OCHOBHOI1 TeKcT — 56 ctpanui. Pabota cocrout u3 pedepara, BBeZeHUsI, IBYX TJIaB
OCHOBHOW YacTH, 3aKJIIOYEHHS], CIIMCKA MCIIOJIb30BAHHBIX MCTOYHHKOB (BKJIFOYAET
55 mo3unuit) ¥ OAHOTO MPUIOKEHHUS.

Obvexkm uccnedosanusi — TEKCT HAPOIHOM CKa3KU B ACIIEKTE MPETOJABAHUS
PYCCKOTO $I3bIKa KAK MHOCTPAHHOTO.

IIpeomem uccrnedoeanusi — HaUOHAJIBHO-KYJIBTYPHBIA CMBICI HApOJHBIX
CKa30K B acmnekTe (OpPMHUPOBAHUS MEXKKYIbTYPHOU KOMIETEHIMU CTYIEHTOB,
M3YYaIOIINX PYCCKUAN SA3bIK KaK MHOCTPAHHBIM.

Mamepuan uccnedosanus — TEKCTbl PYCCKUX U KUTAMCKMX HApPOIHBIX
CKa30K.
Llenv pabomwvr — BbIsBICHHE 3(P(EKTUBHBIX CHOCOO0B (POPMUPOBAHUS

MEXKKYJIBTYPHON KOMIIETCHIIMM Ha MPUMEpPE HAIMOHAJBHBIX XapaKTepOB IepOeB
HApOJIHBIX CKa30K.

3aoauu pabomol:

1) U3y4uTh TEOPETUUECKUE OCHOBAHUS YCTHOTO HAPOJIHOTO TBOPUECTBA;

2) BBISIBUTh HAIIMOHAJIBHO-KYJABTYPHBIE KOMIIOHEHTHI B PYCCKHX U
KUTaHCKUX HApOAHBIX CKa3Kax;

3) MpOBECTH CPABHUTEIBHBIA aHAJIN3 CMBICIOBBIX 00pa30B IMIABHBIX T'€POECB
B PYCCKUX U KUTAWCKUX CKa3Kax;

4) pa3paboTaTh CUCTEMHbIC MIPUHIIUITBI OMKUCAHUS HAIIMOHAILHOTO PYCCKOIO
Y KUTANUCKOTO XapakTepa Ha YPOKaX PYCCKOTO sS3bIka KaK MHOCTPAHHOTO.

Memoowvl uccnedosanusi — ONUCATEIBHBIA METOM; MPUEMBI HAOMIOACHUS,
CHUCTEMATU3alli1, CPAaBHUTEIBLHOIO aHalin3a (PaKTOB S3bIKAa U KYIBTYPhl M UX
000011IeHUS.

3Hauumocms WCCIENOBAHUS 3aKIIOYAETCSd B aKTYaJIbHOCTH IMOJTYYEHHBIX
pe3yJbTaTOB IS JIMHTBOCTPAHOBENCHMS,  KYJIBTYPHOM  aHTPOMOJIOTHH,
ATHOTNICUXOJUHTBUCTUKU, & TAaKXX€ OHU MOTYT OBITh HCIIOJb30BaHbI B IMPAKTUKE
MpErnoiaBaHusl PyCCKOTO sI3bIKa KaK HHOCTPAHHOTO.



ABSTRACT

RUSSIAN AS A FOREIGN LANGUAGE, CHINESE LANGUAGE,
LINGUOCULTURAL  STUDIES, INTERCULTURAL COMPETENCY,
SEMANTICS OF CULTURE, CULTURAL WORLDVIEW.

The total volume of the graduate project contains 57 pages, of which the
main text — 56 pages. The work consists of an abstract, an introduction, two
chapters of the main part, conclusion, the list of sources used (it includes 55
references) and one appendix.

Object of research — text of folk story in the aspect of teaching Russian as a
foreign language.

Subject of research — national and cultural sense of folk stories in the aspect
of forming of intercultural competency of studies, who study Russian as a foreign
language.

Material of research — texts of Russian and Chinese folk tales.

Goal of thesis — to reveal efficient ways of forming intercultural competency
using the examples of national characters of folk stories characters.

Objectives of thesis:

1) to study theoretical background of oral folk arts;

2) to reveal national and cultural components in the Russian and Chinese folk
stories;

3) to carry out comparative analysis of notional images of main characters of
the Russian and Chinese folk stories;

4) to develop system method of description of national Russian and Chinese
characters in the classes of Russian as a foreign language.

Methods of research: descriptive method; method of observation,
systematization, comparative analysis of facts of language and culture and their
generalization.

Value of research involves relevance of obtained results for linguistic and
cultural studies, cultural anthropology, ethnopsycholinguistics, and they also can
be used in the practice of teaching Russian as a foreign language.



